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1 IIOSAICHUTEJIBHAS 3AITMCKA

1.1 Heap AMCUMIINHBI:
M3yueHne COBPEMEHHOI'O COCTOSIHHMSI HAYYHBIX HCCIIEAOBAaHHHA B 001acTH (yHKIMOHUPOBAHUS PETHO-
HaJIbHBIX BAPMAHTOB AHIVIMMCKOIO S3bIKA, a TAKXKE YCBOCHHE TEOPETUYECKUX 3HAHUN O IOCPEIHUYECKOU
POJIM aHTJIMICKOTO A3bIKa B IPAKTUKE COBPEMEHHON MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHUKALIUH.

1.1.2 3apauy AMCIUILINHDLI:
1. PaccmoTpenue craryca u mpo0iaeM «MUPOBOTO aHTIUHCKOTO S3BIKaY.
2. 3HaKOMCTBO C BapUaHTaMM aHTJIMICKOIO s13bIKa U UX OCHOBHBIMH OCOOEHHOCTSIMU

1.2 IlepeyeHb MUIaHUPYEMBbIX Pe3yJIbTATOB 00y4YeHHS MO0 JUCHUIINHE, COOTHECEHHBIX C IIa-
HHpYeMBbIMH pe3yjbTaramu ocBoenust OOIL.

[Ipornecc n3y4yeHHs QUCUUIUIMHBI HAIPABJICH Ha (JOpMUPOBAHKE U PA3BUTHE CIIEIYIOIIEH KOMITe-
TEHLUU:
I1K-3. Cnoco0eH aHanu3UpoOBaTh U CUCTEMAaTU3UPOBATH PE3yJbTaThl HAYYHBIX UCCIICAOBAHUM B JIMHIBU-
CTUKHU JUISl OCYILIECTBJICHHUsSI COOCTBEHHON Hay4yHO-HCCIIEA0BAaTENbCKOW NEATENbHOCTH, HHAMKATOPAMHU
JNOCTHKEHHS] KOTOPOU SBJISIOTCS:
NIIK-3.1. 3HaeT OCHOBHBbIE POOIEMbI U TEHICHIIUN PAa3BUTUS COBPEMEHHON JIMHIBUCTUYECKON HAYKH.
NIIK-3.2. YMmeer cobupaTh U MHTEPIIPETUPOBATH S3bIKOBOI MaTepHai AJsl PEeLIeHHUs UCCIIe0BATENbCKUX
3a/1a4.
NIIK-3.3. Bnaneer HaBbIKaMH, METOJIaMU U IpUEMaMU JIMHIBUCTHYECKUX MCCIEJOBAHUM JUIsl TOCTAHOB-
KM LIE€JIEN NCCIIEI0BAaHUS U PELICHUS NCCIIEI0BAaTEIbCKUX 3a1a4
B pesynbprare u3ydeHuss AMCUUIINHBI CTYACHTHI TOJIKHBL:

3HaTh:

OCHOBHbIE TEOPETUYECKHE MPOOIEMBbl aHTTIUICKOTO SI3bIKa KaK S3bIKa MEXAYHAPOAHOIO OOLICHMS;

pPETMOHAJIBHBIE BAPUAHTBI aHTJIUICKOTO SI3bIKA;

Ymern:

pa3nuyaTh PETHOHAIbHBIE BAPUAHTHI aHTJINHCKOTO SI3bIKA;

OTIpe/IEIISATh OCHOBHBIE TNPOSIBICHUS HMHTEp(EpEeHIIMN B PErMOHAIbHBIX BapUaHTaX aHTJIMHCKOTO

A3bIKa,

yCcTaHaBJIMBaTh (POHOTpaPUUECKHE COOTBETCTBHUS MEXKIY AHIIMUCKUM U PYCCKHM SI3BIKOM MpHU

nepeiaye NHOKYJIbTYPHBIX peauil.

Baaners:

HaBBbIKaMU Mepeaadn HHOKYJIbTYPHBIX pEanii;

YMCHUSAMU OIPCACIIATE PETHUOHAJIIbHBIC PA3SHOBUAHOCTHU AHTJIUNCKOTO SA3BIKA.



1.3 Mecto aucuuiuinabl B ctpykrype OOII

JlaHHasi TUCIUIUIMHA OTHOCUTCS K JUCIUIUITMHAM YacTd, (OPMUPYEMOI ydacTHUKaMHu 00pa3oBa-
TenbHbIX oTHOeHui) 6toka b1 (b1.B.07).

Oco060e MecTO TaHHOTO Kypca B TPO(PEeCCHOHAILHON MOATOTOBKE MPEToaBaTeIeii HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA 3aKJIF0OYAETCS B TOM, YTO OH HOCUT MEKIUCITUIUTMHAPHBINA XapakTep U ONMUpPAeTCs Ha JaHHBIC B 00-
JACTH JIMHTBUCTHKH, TICUXOJIOTHH, PYCCKOTO SI3bIKA, CPABHUTEIHLHOW THITOJOTHH, MEKKYJIBTYPHOH KOM-
MyHHKaIuu. B conmepikaHuu Kypca 0000MAI0TCs, CYMMHUPYIOTCSI U YTIIYOJSIOTCS IMHIBUCTHYECKHUE 3HA-
HUS, YCBOEGHHBIE CTYICHTAMH paHee B Kypcax OOIIEero si3bIKO3HAHMS, TEOPETUUECKON (POHETUKH, TpaMMa-
TUKH, CTUJIUCTUKH W JIGKCHKOJIOTHH AHTJIMHCKOTrO $3bIKa, CPABHUTEIBHOW THITOJIOTHMH AHTJIMHCKOTO H
PYCCKOTO SI3BIKOB, MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHKAITUH.
JucuunianHa u3yqaercsi B yCJIOBUAX OUYHO- 3a04HOU (popmbl 00yuenus Bo |l cemectpe.

1.4 O0bem AUCHUNJIMHBI U BU/ABI Y4eOHOH padoThI:

OO0mas TpyI0eMKOCTh IUCHUIUIMHBI cocTaBisieT 3 3adeTHbIX eauHuibl (108 u). IIporpamma
MpelycCMaTpUBaeT U3yUdCHUE MaTepraia Ha JICKIUAX M NMPAKTHUSCKUX 3aHATUsAX. [IpemycmorpeHa camo-
CTOsATeNbHAs paboTa MAaruCTPaHTOB IO TeMaM W pasnenam. [IpoBepka 3HaHUU ocymecTBisieTcs (PpoH-

TaJIbHO, UHAUBUAYAJIbHO. HtoroseiM PE3YIbTATOM HU3YUCHUS NAaHHOI'O KypCa JUCHUIIINHBI ABJIACTCA 3a-

Yer.
O0beM IMCHUIINHBI M BUbI YUEOHOH /1esiTeIbHOCTH (04HO-3204Hasi popMa 00yUeHHUs1)

Bup yueoHoii padotnl Bcero uacos Cemectp 2
OO61as Tpya0eMKOCTh 108 108
AyIUTOpHBIE 3aHATHUS 28 28
Jlexnum 6 6
[IpakTueckue 3aHATHS 22 22
CamocrosTenpHas pabora 80 80
Bun uroroBoro koHTpoOIs 3a4eT 3a4eT




2 YYEBHO-TEMATHUYECKOE IINTAHUPOBAHHUE

OuHo-3a04Hast popma o0yueHnst

AyIMTOpHbBIE 3aHA-
THS Camo-
HaumenoBanue Bcero flpase- ) - crost-
Ne TeM (pa3aesioB) 4acoB e e
Jlexknun CKHe | Haf pa-
3aHs- oora
THA
1. | English as a global language 12 2 2 8
2. | Language contact 12 2 2 8
3. | Prospects and future of Global English 12 2 2 8
4. | Varieties of Standard English. Standards and norms 1o ) 4 8
in Global Englishes. British English varieties
5. | American English. Afro-American English 10 - 2 8
6. | Australian English 10 - 2 8
7. | Indian English 10 - 2 8
8. | Nigerian English 10 - 2 8
9. | Singaporean English. English in the Philippines 10 - 2 8
10. | Chinglish. Hong Kong English 10 - 2 8
3ayer
HUTOTO 108 6 22 80
HNHaTepakTHBHOE 00y4YeHHe O TUCHUIINHE
Ne HaunmeHoBanme Bupn 3a- ®opma unTepakTus- | Koi-Bo
Tem (pa3aesioB) HATHUSA HOT'0 4acoB
3aHATHUA
1. | English as a global language JIK Jlexnusi-AucKyccus 2
2. | Language contact JIK Jlexumsi-mucKyccust 2
3. | Prospects and future of Global English JIK Jlexnusi-AucKyccus 2
HUTOI'o 6




3 COAEPKAHUE TEM (PA3JEJIOB)

Tema 1. English as a global language
What is a global language: a historical context. Why English — the cultural foundation. What makes a
global language? Why do we need a global language? The dangers of a global language. Could anything
stop a global language?

Tema 2. Language contact

Language contact. Types of linguistic change: Borrowing and Interference. Pidgin languages. Creole.
Koine languages and dialects.
Tema 3. Prospects and future of Global English
Prospects and future of Global English. A historical context. The future status of English. New Englishes.
The development of WSSE.
Tema 4. Varieties of Standard English. Standards and norms in Global Englishes.
British English varieties

Varieties of Standard English. Standards and norms in Global Englishes. Native variety. Native

speaker. British English varieties.
Tema 5. American English. Afro-American English

American English and its peculiarities: grammar, vocabulary, pronunciation. Afro-American English

and its peculiarities: grammar, vocabulary, pronunciation
Tema 6. Australian English

Australian English and its peculiarities: grammar, vocabulary, pronunciation. Types of Australian

English.
Tema 7. Indian English
Indian English and its peculiarities: grammar, vocabulary, pronunciation.
Tema 8. Nigerian English
Nigerian English and its peculiarities: grammar, vocabulary, pronunciation.
Tema 9. Singaporean English. English in the Philippines
Singaporean English and its peculiarities: grammar, vocabulary, pronunciation. English in the Philippines
and its peculiarities: grammar, vocabulary, pronunciation.
Tema 10. Chinglish. Hong Kong English

Chinglish and its peculiarities: grammar, vocabulary, pronunciation. Hong Kong English and its

peculiarities: grammar, vocabulary, pronunciation.



4 METOANWYECKHUE PEKOMEHJAIIUU (YKA3AHUSA) 1JIs1 CTYJAEHTOB
MO U3YUYEHUIO JUCHUIIJINHBI

Oco0eHHOCTBIO JJAHHOTO Kypca SIBJISIETCS MOMBITKA TTO3HAKOMHUTH CTYICHTOB C OCHOBHBIMH IIPO-
OJIleMaMy aHTIIMKCKOTO SI3bIKA KaK sS3bIKa MEKIYHAPOIHOTO OOIICHUSI.

JlucuuiuiiHa BKITIOYAeT U3y4EHHE BOCBMH TE€M, HO JIMIIb TPU U3 HUX MPEAIOJIATAI0T JCKIIHOHHBIE
3aHsaTUss. OCHOBHBIM BUJIOM Y4E€OHOU JESATEILHOCTH SBIISIOTCS MMPAKTUYCCKHUE 3aHATHSI, IPEANOIATa0IIHe
AKTUBHYIO CaMOCTOSITENIBHYIO paboOTy HaJl peKOMEHJIOBAHHBIM MAaTEpUAIOM, MOATOTOBKY JOKJIAI0B, CO-
OOIIIEHWH, BBIMOJIHEHNE TPAKTUYCCKHUX 3aIaHUH.

Ilpu noocomoske k npakmuyeckum 3aHamusm HEOOXOAUMO U3YUUTh TEOPETHUUECKUN OJIOK MaTe-
pHaja 1Mo TeMe B COOTBETCTBYIOUIEM pa3zelie YKa3aHHOTO IMOCOOMS, YTO SIBISETCS 3aJ0TOM YCIICHITHOTO
BBITIOJTHEHUS 3aIaHUM JJI1 CAMOCTOSITEIIbHON paOOThI HAa Ay TUTOPHOM 3aHSTHH.

[Tpexie yeM MPUCTYNUTh K BBIMOJHEHHUIO 33JJaHUN JUUIsl CAMOKOHTPOJIS, CTYJCHTaM HEOOXOAMMO U3Y-
YUTh PEKOMEHIYEMYIO 110 KaXK0W TeMe JINTEPaTypy.

B mporiecce ocBOCHHS AMCIMILIUHBI HEOOXOAMMO IMOCTOSIHHO OOpamiaTthes K CIOBapsM U CIpa-

BOYHHKAM. [IOMOIIb TIpY MOATOTOBKE TEM TaKkKe OKaXXYT JIMHTBOCTPAHOBEAUECKUE CIIOBAPU U KYIbTYpO-

JJOIT'MYCCKUEC SOHIIUKIIOIIC AU H.

YueOHO-MeTOAMUYECKOE 00ecIieUueHHEe CAMOCTOSTEILHOM paﬁoTu
CTYACHTOB 110 JUCIHUIIJIMHE

(ouno-3a04Hasi popma oOyueHHsI)

KonnuectBo
4YacoB, B CO-
HaumeHnoBanue pa3aesa OTBETCTBHH
®opMBI/BHABI CAMOCTOATE/Ib- DopMbl KOHTPOJIA
(Tembl) ¢ y4eOHo-
HOM padoThI CPC
AACHHILTAHBI TeMaTH4e-
CKHM IJ1a-
HOM
1. Englishasa W3ydyeHue NOMONHUTETHHON JIH- 8
Joknan mo Teme
global language | Tepatypsl o Teme
2. Language contact | BeimonHeHHe — TPEHHPOBOYHBIX 8
Coo01renune mo reMe
YIPAKHEHU I
3. Prospects and fu- | M3y4eHue AOMOJHUTEIBHON JIU- 8
ture of Global TEPaTypPHI 10 TEME [Tpesenrarus
English




4. Varieties of W3yuenune NOMOTHUTEIHHON ITH- 8
Standard English. | tepaTypsl o Teme
Standards and
Hoknazg mo Teme
norms in Global
Englishes. British
English varieties
5. American Eng- BreimonHenue  TPEHUPOBOYHBIX 8
lish. Afro- yIpakHEHHH. BEIIOIHEHHE Tpe-
) [Ipe3zenranus
American Eng- HHUPOBOYHBIX YIIPa)KHEHUN
lish
6. Australian Eng- W3yyeHue NOMOJIHUTEIbHON - | 8
lish TepaTypsl 1Mo TeMe. BpimonHeHne ITpesenTarus
TPEHUPOBOYHBIX YIIPAKHCHUI
7. Indian English W3ydenune nOMOTHUTENHHON IH- | 8
TepaTyphl 1Mo Teme. BrimonHeHue [Tpe3enTanus
TPEHUPOBOYHBIX YIIPAKHCHHUI
8. Nigerian English | M3yuenue nomomHuTeNnbHON M- | 8
TepaTyphl 1Mo TeMe. BrimonHeHue [pe3enTarus
TPEHUPOBOYHBIX YIIPAKHCHUH.
9. Singaporean W3ydenune NOMOTHUTENHHON IH- | 8
English. English | tepatypsr mo teme. Brimonnenue [Tpe3enTamus
in the Philippines | TpeHHPOBOYHBIX yIpasKHEHHI
10. Chinglish. Hong | U3yuenne momomHUTENbHON JH- | 8
Kong English TepaTypsl 1o TeMe. BrimonHeHue [Tpe3enTarnus
TPEHUPOBOYHBIX YIIPAKHEHUH.
UTOTO 80

1. What are the pros and cons of having a universal language? Do you think the world needs a universal

language? Why or why not? Could our global economy function without a universal language? Could

5S MPAKTUKYM IO JUCHUITJIMHE
Tema 1. English as a global language

Conversation Questions

translation be used instead of a global language?

2. Should English be the world’s language? Why or why not? Are there any other languages that you

think would be better?




3. One criticism of having English as the world’s language is that talented people who do not speak Eng-
lish are excluded from certain jobs. What are some solutions to this problem? Think of at least three
things that governments and corporations can do to make sure talented people aren’t excluded from cer-
tain jobs.
4. Do you think most of the world will speak English one day? If so, when do you think it will happen?
5. In the video, the speaker says English is becoming the world’s language not because the United States
is pushing it but because the world is pulling it. Do you agree or disagree with this statement? What do
you think is causing such a huge demand for English?
6. What do you think about the educational methods you saw in the video? What are the pros and cons of
governments forcing all students to learn English? Do you think governments should make English learn-
ing mandatory? Why or why not?
Literature

1. Crystal, David. English as a global language / David Crystal. — Cambridge University Press, 2012.

—232p.

2. Jenkins Jennifer. World Englishes. — London and New York: Routledge, 2003. — 233 p.

3. Kachru B. English as an Asian Language // Links & Letters 5, 1998, p. 89-108 -

http://pdfdownloadfree.net/

4. Kirkpatrick A. World Englishes. Implications for International Communication and English Lan-

guage Teaching. — Cambridge University Press, 2007. — 257 p.
Tema 2. Language contact

Conversation Questions
1. Speak about language contact, give examples
What are the types of linguistic change?

What are pidgin languages?

> w DN

Speak about creole and koine languages and dialects, give examples.
Literature

1. Crystal, David. English as a global language / David Crystal. — Cambridge University Press,
2012. — 232p.

2. Jenkins Jennifer. World Englishes. — London and New York: Routledge, 2003. — 233 p.

3. Kachru B. English as an Asian Language // Links & Letters 5, 1998, p. 89-108 -
http://pdfdownloadfree.net/

4. Kirkpatrick A. World Englishes. Implications for International Communication and English
Language Teaching. — Cambridge University Press, 2007. — 257 p.

Tema 3. Prospects and future of Global English
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Conversation Questions
Tell about the prospects and future of Global English.
What will be the future status of English?
What are New Englishes?
Speak about the development of WSSE.
Literature
1. Crystal, David. English as a global language / David Crystal. — Cambridge University Press,
2012. — 232p.
2. Jenkins Jennifer. World Englishes. — London and New York: Routledge, 2003. — 233 p.
3. Kachru B. English as an Asian Language // Links & Letters 5, 1998, p. 89-108 -
http://pdfdownloadfree.net/
4. Kirkpatrick A. World Englishes. Implications for International Communication and English
Language Teaching. — Cambridge University Press, 2007. — 257 p.
Tema 4. Varieties of Standard English. Standards and norms in Global Englishes.
British English varieties
Circle the sentences that use British English Grammar.
. We shall need the money on the 15th .
. I have two dogs.
. The band is playing on Saturday night
. ’ve just got home.
. He’s already left for the office.
. She’s got a big dog.
. Shall we meet around 7 o’clock?

. He just stepped out for a moment.

© 0O N & DN B~ W DN

. Manchester United is the champion British soccer team

10. All the family will be at the wedding.

11. She already left for her appointment.

12. Manchester United are the champion British football team.

Literature

1. Crystal, David. English as a global language / David Crystal. — Cambridge University Press,
2012. — 232p.

2. Jenkins Jennifer. World Englishes. — London and New York: Routledge, 2003. — 233 p.

3. Kachru B. English as an Asian Language // Links & Letters 5, 1998, p. 89-108 -
http://pdfdownloadfree.net/

10
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4.

Kirkpatrick A. World Englishes. Implications for International Communication and English
Language Teaching. — Cambridge University Press, 2007. — 257 p.
Tema 5. American English. Afro-American English

Idiomatic AAVE Expressions

1. Number the expressions in the order you hear them in the video.

a. I’'m chillin’
b. Whad up?

¢. What’s crackin’?

d. Say word up?

e. get that vibe

d. fo’

shizzle

2. Why do African Americans use AAE?
3. What has been one of the biggest influences on AAE?

AAVE oratory style

What are the features of AAVE oratory style (“man of words™)?

1.

List five important historical events referenced in the speech.

2. What are three examples of repetition?
3.
4

. What does this line refer to: “...and a king who took us to the mountaintop and pointed the

What are three examples of metaphors?

way to the promised land”?
Literature

Crystal, David. English as a global language / David Crystal. — Cambridge University Press,
2012. — 232p.
Jenkins Jennifer. World Englishes. — London and New York: Routledge, 2003. — 233 p.
Kachru B. English as an Asian Language // Links & Letters 5, 1998, p. 89-108 -
http://pdfdownloadfree.net/
Kirkpatrick A. World Englishes. Implications for International Communication and English
Language Teaching. — Cambridge University Press, 2007. — 257 p.

Tema 6. Australian English

What are the three types of Australian English?

How does the speaker feel about Steve Irwin’s English? Why?
How does the speaker feel about Julia Gillard’s English? Why?
How is posh Australian English similar to British English?

Why are there stereotypes about Australian English?

Social Varieties of Australian English
11



Listen to the samples of Australian varieties. Note down the type of variety (General, Broad or

Cultivated) each speaker uses.

Name of Speaker Type of Social Variety
1
2
3
4
5
Literature
1. Crystal, David. English as a global language / David Crystal. — Cambridge University Press,
2012. - 232p.
2. Jenkins Jennifer. World Englishes. — London and New York: Routledge, 2003. — 233 p.
3. Kachru B. English as an Asian Language // Links & Letters 5, 1998, p. 89-108 -
http://pdfdownloadfree.net/
4. Kirkpatrick A. World Englishes. Implications for International Communication and English
Language Teaching. — Cambridge University Press, 2007. — 257 p.
Tema 7. Indian English
The History of Indian English
Rank the events of the history of Indian English in chronologically order.
_______The Anglicists have tended to retain the upper hand. This can be seen in the Official Languages
Act of . This legalized the use of English and established it as an official language to be used
with Hindi. __ The policy of favoring English and using it in education was not popular with every-

one. Two groups appeared: the Anglicists (those who favored English) and the Orientalists (those who
favored local languages). _ English arrived in India in . This was the year when Queen
Elizabeth 1 gave a monopoly on trade with India to a group of English merchants. _ Missionaries
soon followed, especially after , when they were allowed to use the ships of the East India
Company. __ The Minute officially institutionalized English in India and let to the establishment of
the use of English in universities in Mumbai, Calcutta and Madras. _ The Macaulay Minute of

was passed. The objective was to make a class of Indians that were similar to the English in
opinion, morals and intellect.

Grammar Features of Indian English

I. Tag Questions
1. Standard IE follows native varieties of English in the use of tag questions.
You will come, won’t you?

You can come tomorrow, can’t you?

12




They should do it, shouldn’t they?

2. Look at the examples of tag questions for non-standard Indian English. What is the feature?
You will come, isn’t it?

You can come tomorrow, isn’t it?

They should do it, isn’t it?

You will come, no?

They can come, no?

They should do it, no?

Feature:

I1. Reduplication

1. Look at the following examples of reduplication.
What are the two features?

We need little-little things to fill up this space.
There are many small-small holes in this dress.

It’s all sticky-sticky.

Feature:

I was eleven-twelve years old.
Get some three-four books.
Give me two-three minutes.

Feature:

Literature
1. Crystal, David. English as a global language / David Crystal. — Cambridge University Press,
2012. — 232p.
2. Jenkins Jennifer. World Englishes. — London and New York: Routledge, 2003. — 233 p.
3. Kachru B. English as an Asian Language // Links & Letters 5, 1998, p. 89-108 -
http://pdfdownloadfree.net/
4. Kirkpatrick A. World Englishes. Implications for International Communication and English
Language Teaching. — Cambridge University Press, 2007. — 257 p.
Tema 8. Nigerian English
Linguistic Landscape in Nigeria
Look at the linguistic map of Nigeria and answer the questions.
1. How many major languages are there in Nigeria?
2. What languages dominate the north?
3. Which languages dominate the south?
4. Which language is the official language in Nigeria?

13



5. Why is English a lingua franca in Nigeria?
Nigerian English Vocabulary Features
A. What do the idioms in Nigerian English mean in Standard American English?
Nigerian English Standard American English
1. She flashed me.

2. She dashed me a carrot.

3. Can I follow you to the office?

4. Can | snap your baby?

5. Sarah’s friend put to bed yesterday.

B. What do these ellipses in Nigerian English mean in SAE?

1. They are having their summer in Cairo.

2. Next Saturday is environmental.

3. My brother is an army.

4. My friend wants to become a navy.

C. Write down a translation equivalent in SAE for each Nigerian English expression.

1. Go and paste right now.

2. She washed her wrapper.

3. Turn on the fire.

4. Don’t enter any big man’s car.

5. The new tribal chief was enstooled and enskinned.

Literature
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Tema 9. Singaporean English. English in the Philippines
Sociolects of Singaporean English.
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Who would use the acrolect (SSE)? When would they use it?

Who would use the basilect (Singlish)? When would they use it?

Why is there a mesolect?

What is code switching?

What is the difference between a standard and non-standard variety? Give examples.
When should you use a standard variety? a non-standard variety?

What is the purpose of this campaign?

Which groups support this campaign? Why?

© 0o N o g B~ w D PE

For Singaporeans who only speak Singlish, what types of problems might they have?
10. Which expression is grammatically correct? Which expression has mutual intelligibility?
The History of Standard Singaporean English
Rank the events of the history of Standard Singaporean English (SSE) in chronologically order and add
the missing dates.

_____ English was the administrative language of the British colonial government and when Singapore
gained self-governmentin ___ and then independencein

Since , Singapore’s language policy requires everyone to speak English and their own
mother tongue. This policy is know as “English + 1.”
_____Singapore decided to keep English as the main language to maximize economic development. In
addition, English is also the lingua franca among the diverse ethnic groups in Singapore.
_______ The population of Singapore grew rapidly after it was established as a British settlement in
. Many immigrants from Chinese provinces and India came to Singapore.

The local character of SSE developed in the and centuries though English-medium

schools where many of the teachers were from India, Europe and the U.S.
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Tema 10. Chinglish. Hong Kong English
Origins of Hong Kong English
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Write down True (T) or False (F) for each statement. For the false statements, write down the correct
information.
1. During the 19 th century, employees of the East India Company were the only traders in the region.
2. These traders communicated in a type of Chinese-Engllish creole language.
3. Hong Kong became an official colony at the end of the Opium War in 1842.
4. The treaty that concluded the war was called the Treaty of Peking. It opened up ports for trading.
5. One of Hong Kong’s most important English-language institutions is the University of Hong Kong,
which was established in 1912.
6. The 1974 Official Language Ordinance made English a co-official language with Chinese.
7. Most parents choose want their children to attend secondary schools in Cantonese.
8. After Hong Kong returned to Chinese rule in 1997, the Hong Kong government wanted to have more
Cantonese-medium secondary schools.
9. The purpose of this was to make Hong Kong a southern Chinese city rather than an international one.
10. The Beijing government promotes a bilingualism policy in Hong Kong.
Lexical Features of Hong Kong English
In Hong Kong English (HKE), there are a number of words which are
a. borrowings from local languages (e.g. Cantonese)
b. English lexical items adapted or created for the local situation

A. Borrowings from local languages

a. dimsum ___ geomancy

b. cheongsam __ ared envelope containing money
c. mahjong ____ foreigner (esp. Caucasian)

d. fengshui _ agame

e. kwailo __ along woman’s dress with slit sides
f. laisee ___tidbits, delicatessen

B. English lexical items adapted or created for the local situation

a. astronaut ____ a person from mainland China with family ties in HK seeking permanent residence
there.

b. abode seeker _ a payment center

c. to play computer __a monsoon drain

d. shroff _ a HK person who has emigrated overseas with his/her family, but returns to work in HK,

and frequently flies between the two places
e. nullah to use the computer for recreational purposes

Literature
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6 IMJAKTUYECKUE MATEPHUAJIBI VI KOHTPOJISAA (CAMOKOHTPOJIA) YCBOE-

HOI'O MATEPHUAJIA

6.10H€H0‘{Hble CpeaACTBa, MOKA3ATECJIN U KPUTCPUHU OLICHUBAHUSA KOMIIeTeHI Uil

Kpurepun oneHuBanusi

Huaexc Onenounoe IToka3aTenn
¢(pOpPMHUPOBAHHOCTH
KOMIIeTeHIIH U CpPeACTBO OLICHUBAHUS
KOMIIeTeHIU
Husknii KonnyecTBO NpaBUIIBHBIX OTBETOB
(HeyIOBIETBOPUTENBHO) | Ha BOMpockl Tecta MeHee 60 %
[Toporossilii KonuyecTBO mNpaBUIIBHBIX OTBETOB
[1K-3 (YAOBIETBOPUTENBHO) Ha BOMpOCHI TecTa oT 61-75 %
Tect
bazoBbiii KonnuecTBo mnpaBUIBHBIX OTBETOB
(xoporo) Ha BOIMPOCHI TecTa oT 76-84 %
Bricokuii KonnuecTBo mnpaBUIBHBIX OTBETOB
(oTIIMYHO) Ha Bompockl Tecta oT 85-100 %

YpaxxHeHUN paszena BbIIOJHEHBI
B obbeme 10 50%. B orBerax ecth

Husknit OIIMOKHU. 3aTpyAHEHHUS
(HEYTOBIETBOPUTENIHHO) | C aHAJU30M TEKCTOBOTO MaTepHalia
U HECIOCOOHOCTh TMPUBECTH CBOU

MIPUMEPHI U APTYMEHTHI.

[1K-3

PaGouas terpanp

[Toporosslii

(Y1OBJIETBOPUTEIHHO)

VYhpaxxHeHur pasjena BbINOJHEHBI
HE B IIOJIHOM 00BLEME.

B orBerax ecth ommOku. Caemana
MOTBITKA TPOAHATU3UPOBATH TEK-
CTOBOW MaTepHai M MPUBECTH CBOU

MIPUMEpBHI.
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bazogsrii (xopor1o)

VYipaxHeHul paszena BbIITOIHECHBI,
HO B OTBETax €CThb HE3HAUYMUTEIIbHbBIC
OLLIMOKH.

JloBOJIBHO TOAPOOHO NpOAHATMU3H-
pPOBaH TEKCTOBBIA Marepual U IpH-

BCACHBI IPUMCPBHI.

Bricokuii (0TJIMYHO)

BrinmosiHeHne Bcex  yNpakHEHUH
pasznena

OTBeTHI NOJIHBIE U TPABUIIBHBIE.
ITonHOCTBIO TPOAHAIN3UPOBAH TEK-
CTOBBI MaTepuas, caelaHbl Ipa-
BUJIbHBIE BBIBOJBI U TPUBEICHBI

IPUMEPBHI..

IK - 3

Jlokmang

Huskuit

(HEeyOBIETBOPUTEIHHO)

CtyaeHT OTBeYaeT HEeNpPaBWIBHO,
HEYETKO U HeyOeIuTeNbHO, daeT
HeBepHbIe (POPMYIHPOBKHU, B OTBETE
OTCYTCTBYET Kakoe-Iu0o IMpeicTaB-

JICHHUEC O BOIIPOCE

[Toporosslii

(YIOBJIETBOPUTEIILHO)

CrTyneHT oOTBEYaeT HEKOHKPETHO,
c1abo apryMeHTHUpOBaHO U He yOe-
JTUTENIbHO, XOTSI U UMEETCSl KaKoe-TO

MMpeaAcCTaBJICHHUE O BOIIPOCE

bazosriit

(xoporo)

CTYI[eHT OTBCYACT B LCJIOM IIpa-
BUJIBHO, HO HCAOCTATOYHO IIOJHO,

YETKO U YOeTUTENIbHO

Bricokuit

(0TIHMYHO)

CraButcs, eciau NpPOJEMOHCTPUPO-
BaHbl 3HaHUE BOIIPOCA U CaMOCTOS-
TEIbHOCTh MBIIIJIEHUS, OTBET COOT-
BETCTBYET TpPEeOOBAHMSIM MPABHUIIb-
HOCTH, TIOJIHOTBI M apryMEHTUPO-

BaHHOCTH.
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6.2 IlpoMe:kyTOUYHAasI aTTECTAIUS CTY/IEHTOB 0 TUCIUITIUHE

HpOMe)KYTO‘IHaH arrecranus ABIACTCS HpOBepKOfI BCEX 3HaHHI>i, HAaBBIKOB U y'MeHI/Iﬁ CTYIACHTOB,

MPUOOPETEHHBIX B MPOLECCe U3YyYEHUS AUCUUILIMHBL. DOpMOI MPOMEKYTOUHON aTTeCTallly MO TUCIH-

IINIMHEC SABJIACTCA 3a4CT.

I[JISI OLCHUBAHUA PE3YJIbTATOB OCBOCHHUA AUCHUINUIMHBI NPUMCHACTCA CICAYIOIINC KPUTCPUH OLIC-

HHUBaHHS.
3a4yéTHAas OlleHKA PeliTuHrOBasl OLIEHKA
ycIeBaeMOCTH
3auTeHo 85-100 OamnoB
3a4ureHo 75-84 Oamna
3auTeHo 61-74 6anna
He 3aureno 1o 60 6amnos

KpnTeme OICHUBAHUA YCTHOI'O OTBETA HaA 3a4€Te

OIICHKa «3adTCHO» BBICTABJISICTCA CTYACHTY, CCIIU:

OH J1aeT Pa3BEPHYTHINA U IPAMOTHBIN OTBET HA BOIIPOC U3 IIEPEUHs BOIIPOCOB K 3a4ETY;
J€MOHCTPHPYET CUCTEMATHUYECKOEe U INTy0oKOoe 3HaHUe yueOHOro MaTepuana, MpeaycMOTPEHHOTO
MIPOrpaMMoii;

YMEET TBOPYECKHU U OCO3HAHHO BBINIOJIHATH 3aJaHUs, IPEyCMOTPEHHBIE IIPOrPAMMON;

UM YCBOCHA B3aMMOCBS3b OCHOBHBIX ITOHATUN JUCLUIIINHBL,

UM BBITIOJTHEHBI B NIPOLIECCE U3YUEHHs! TUCIMITIIMHBI BCe 3alaHus, IPeAyCMOTpEeHHbIE opMaMu

TCKYIIETO KOHTPOJIA.

O11eHKA «HE 32aYTESHOY» BBICTABIISICTCS CTYACHTY, CCJIN:

OH, OTBEYasi HA BONPOC U3 IEPEYHS BOMPOCOB K 3a4€Ty, JEMOHCTPUPYET CYLIECTBEHHOE HEMO-
HUMaHUE MpoOIEeMBbL;

UCIBITHIBAET 3aTPYAHEHUSI IIPU OTBETAX HA BO3MOXKHBIE BOIIPOCHI;

uMeeT npoOesbl B 3HAHUM OCHOBHOTO MaTepuala, peycCMOTPEHHOTO IPOrpaMMON;

JIOMyCKAeT MPUHIMITHAIbHBIE OIIMOKH B BBIMOJHEHUH IPEAYCMOTPEHHBIX IPOrpaMMON 3aaHuH;
HE BBIMOJIHWI OOJIBIIYIO YacTh 3aJJaHHi, IPETyCMOTPEHHBIX (POPMaMH TEKYIIETO KOHTPOJIS.

Kpurtepun oneHuBaHus yCTHOTO OTBETAa HA 3a4eTe

3a4éTHAas OLleHKA PeliTuHrOBasl OLIEHKA

ycrneBaeMoCTH

3a4yTeHo 85-100 6asu1oB

3aureHo 75-84 Gasuia
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3aureHo

61-74 Gauia

He 3aureno

110 60 6amoB

6.3 TunoBble KOHTPOJIbHBIC 3a/IaHUA WJIN UHBIC MaTEpHUAaJIbI, H606XOL[I/IMLIe AJIA OHCHKH pe3yjibTa-

1. Write down three words you associate with World Englishes.

TOB OCBOCHHUS JUCIHIIINHEI
Ouenounoe cpeacrBo: Tect

IIpumep TecToBoOro 3axanus

2. How many types of Englishes are there in the world?

3. Which type of English do you prefer to learn? Why?

Reason:

4. Which English do you think is the easiest to understand?

5. Which English do you think is the most difficult to understand?

6. Do you think there are “best” Englishes to learn?

If yes, which are the three “best” to learn? Why?

1.

2.

3.

Reason:

A W

Ouenouynoe cpeacrso: J{okaan

IIpumepHBbIe TEMBI 10KIA10B

Language contact
The prospects of Global English
Singaporean English

Indian English
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5. Chinglish
6. Afro-American English
7. Australian English
Ouenounoe cpencrso: PabGouasi rerpaab
Oo0pa3sen 3aganus.

Translate the following Indian English words into Standard English

1. black money =
2. auto-rickshaw =
3. pass percentage =
4. plate meal =
5. god-woman =
6. Kitty-party =
7. creamy layer =
8. eve-teaser =
9. speed breaker =
10. car-lifter =
11. child-lifter =
IIpuMepHBbIH nepeYeHb BONPOCOB A 3a4eTa
1. Engish as a global language
2. Language contact
3. Prospects and future of Global English
4. Varieties of Standard English. Standards and norms in Global Englishes. British English varieties
5. American English. Afro-American English
6. Australian English
7. Indian English
8. Nigerian English
9. Singaporean English. English in the Philippines

10. Chinglish. Hong Kong English.

7 HEPEYEHb TH®OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOT U, UCITIOJIb3YEMBIX
B ITPOLHECCE OBYYEHUA
HNudopmanuoHHbIe TEXHOJOIMU—O0YUCHHE B BJIEKTPOHHOH 00pa3oBaTeibHON cpene C LEeNbio

pacipeHus 10CcTyna K 00pa3oBaTesIbHBIM pecypcaM, YBEJIUUYEHUS] KOHTAKTHOTO B3aUMOJEUCTBUS C IIpe-
noaaBaTeyicM, MOCTPOCHUA MHIAUWBHUAYAJIbHBIX TpaeKTOpI/Iﬁ IIOATrOTOBKH, 00BEKTUBHOI'O KOHTPOJIA U MO-
HUTOPUHIA 3HAHUN CTYJEHTOB.

B o06pazoBarenbHOM Mporiecce Mo AUCHUILIMHE HCTIONB3YIOTCS ClIeAYIoHe HH(OpMaIIHOHHbIE
TEXHOJIOTUH, SIBIIIOLIMECS KOMIIOHEHTaMU OJEKTPOHHOM HMH(OPMAIMOHHO-00Pa30BaTEIbHON Cpe/bl
BI'TIV:
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e  YHUBEpPCHUTETCKAs JIEKTPOHHASI CUCTEMA TECTUPOBAHUSI.

e (Cucrtema IUCTAaHIIMOHHOTO 00Opa3oBaHMs Ha OCHOBE 000s0uku Moodle, mo3Bossromnias co3naBaTh
y4eOHbIE KYpChl B AJICKTPOHHOM BHJIE.

Cucrema 3j1ekTpoHHOr0 00yueHusi (CI0) ®I'bOY BO «bI'TIY».

Hopran «AnGpopManiHOHHO-KOMMYHHKANIMOHHBbIE TEXHOJIOTHH B 00Pa30BaAHNH
MyJabTHMeIUITHOE CONPOBOKACHUE JeKUUN U NPAKTHYECKUX 3aHATHI.

KoMIIeKT 3J1eKTPOHHBIX MPe3eHTAUMH 110 TeMaM.

8 OCOBEHHOCTH U3YYEHUA JUCHUIIVIMHBI UHBAJIMJAMMU NJINHAMMU C
OI'PAHUYEHHBIMHA BO3MOKXHOCTSMMU 310POBbs

[Tpu 0OyueHMM JIHIl C OIPAaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMHM 370POBbSI IIPUMEHSIOTCS aJlallTUBHBIC
o0pa3oBaTeNbHbIe TEXHOJIOIMH B COOTBETCTBUU C YCIOBUSMH, U3JIOKEHHBIMH B pazjen «Oco0eHHOCTH
OpraHm3aiuu 00pa3oBaTeNbHOIO IMpolecca Mo 00pa30BaTENIbHBIM MporpaMmam Uil HHBAJIUIOB U JIUL[ C
OrpaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU 37I0POBbsI» OCHOBHOW 00pa30BaTeNbHON MPOrpaMMbl (UCIIOJIb30BaHUE
CTIEIUANBHBIX YYeOHBIX MOCOOUMH M JUIAKTUYECKUX MATepUANIOB, CHEIHAIbHBIX TEXHHYECKUX CPEICTB
00y4eHMs KOJUIEKTMBHOIO M WHAMBMIYalbHOTO IMOJb30BaHMs, NPEIOCTABICHUE YCIYr accUCTeHTa (Io-
MOIITHHUKA), OKAa3bIBAIOLIETO OOYJAIOUIMMCS HEOOXOAUMYIO TEXHHUYECKYIO IMOMOIIb U T.II.) C YYETOM HH-
JMBHIyaIbHBIX 0COOEHHOCTEH 00yUaronuxcs.

9 CIIMCOK JIMTEPATYPBI U UH®OOPMALIMOHHbBIX PECYPCOB

9.1 Jlureparypa
1. Anedpupenko H. ®@. CoBpeMeHHbIe TPoOIeMBbl HAYKH O S3bIKE : yued. mocodue A CTy. By30B
/ H. ®. Anedupenko. - 2-e uzn. - M. : GaunTa : Hayka, 2009. - 412 c. (2 2k3.).
2. I'moGanu3amusi- STHU3AIHA. DTHOKYJIBTYPHBIC U ATHOS3BIKOBEIE mporiecchl. B 2 ku. KH. 2 /
PAH, Hayunsrii coBer " Vcropust MupoBoit kynbTypbl", UH-T cnaBsHoBenenus ; otB. pen. . I1. Hemu-
MeHKo. - M. : Hayka, 2006. - 461 c. (2 7k3.).

9.2 ba3bl JaHHBIX M HHPOPMALMOHHO-CIIPABOYHBIEC CHCTEMbI
1. Tlopran Hay4HO! 31eKTpOHHON OnbIMOTEKH. - Pexxum nocryna:
http://elibrary.ru/defaultx.asp
2. Caiit MHcTuTyTa HayyHOU MH(OpMaIuu 1o oduecTBeHHbIM Haykam PAH. - Pexxum

nocryna: http://www.inion.ru

3. Crnosapu, surmkoneauu http:// dic.academic.ru http://www.rubicon.com/

9.3 DJ1IeKTPOHHO-0MOINOTEYHbIEe pecypchl
1. OBC «tOpaiit». - Pexxum nocryma: https://urait.ru
2. [Tonmmpen (0630p CMU). - Pexxum noctyna: https://polpred.com/news

10 MATEPHAJIBHO-TEXHUYECKAS BA3A
s mpoBeieHNsl 3aHATUN JIEKIIMOHHOTO U CEMUHAPCKOI0 THUIIA, TPYIIIOBBIX U MHIWBUIYaJIbHBIX
KOHCYNbTAIlUM, TEKYIIEro KOHTPOJS W IPOMEXKYTOYHOW AaTTECTAlMM HCIIOJIB3YIOTCS AyIUTOPHH,
OCHaIIEHHBIC yUeOHOU MEOeIbI0, ayTUTOPHON JOCKOM, KOMITBIOTEPOM C YCTAaHOBIICHHBIM JTUIIEH3NOHHBIM
CIELMAIU3UPOBAHHBIM  NPOrPaMMHBIM 00€CIIEYEHUEM, C BBIXOJOM B 3IIEKTPOHHO-OMOIMOTEUHYIO
CHCTEMY U  JJIEKTPOHHYIO HWH(OpPMaIMOHHO-00pazoBaTtenbHylo cpexay bBITIY, mynbrumenuitHIMu
IIPOEKTOPAMH, SKCHO3MLIMOHHBIMHU 53KpaHaMH, Y4eOHO-HAIVIAJHBIMH NOCOOMSAMH (MyJIbTUMEIUNHBIE
IIPE3EHTALINH).
CamocrodrenbHas paboTa CTyJE€HTOB OPraHU3yeTCsl B ayIUTOPHIX OCHAILEHHBIX KOMIIbIOTEPHOMH
TEXHUKOH C BBIXO/IOM B 3JIEKTPOHHYIO HH(POPMAIIMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO Cpelly By3a, B CIICLUAIU3HPO-
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BaHHBIX JTaOOPaTOPHSIX O AUCHUILIMHE, a TAKKE B 3aJ1axX JOCTYyINa B JokaiabHyIo ceth BI'TIY, B mabopato-
pPHH TICHXOJIOTO-TIEIarOTUYECKUX UCCIICAOBaHUM U 1p. JIMIIEeH3MOHHOE TpOorpaMMHOE 00ecIieueHue: orne-
paroHHble cucteMbl cemelictBa Windows Linux, oducHsie mporpamMmel Microsoft office, oducHsie mpo-
rpammebl Libreoffice, opucusie mporpammer OpenOffice, Adobe Photoshop, Matlab, Dr\Web antivirus.

11 INCT UI3BSMEHEHUWM 1 JONTOJTHEHUM
YT1Bepaxnenue usmeHenuii u nonojHenuit B PILJI nas peanuzanuu B 2020/2021 yu. r.

PIIJI obcyxnena u ogqoOpena g peanusanuu B 2020/2021 yu. r. Ha 3acenanuu kadeapbl aHTITHHCKON
(GUII0JIOTUY ¥ METOAMKH MPETIOIaBaHMs aHTJIMHCKOTO si3bIKa (MpoToKoI Ne 7 oT «17» uronst 2020 1.).
B PII/] BHeCeHBI cleayrolye U3MEHEHUS U IONTOJTHEHHUS :

Ne usmenenus: 1
Ne cTpaHuULIbl ¢ U3BMEHEHUEM: TUTYJIBHBIN JIUCT

HckmounTh: Bxirounts:

TEKCT: MUHUCTEPCTBO HAYKH U BBICLIETO TekcT: Munucrepcrso [Ipocsenienus PO
obpazoBanus PO

YrBep:xknenue uamenenuii u gonojaHennii B PILJL nus peanusanun B 2021/2022 yu. r.

PIT[] oGcyxnena u oqobpena st peasmsanuu B 2021/2022 y4. 1. Ha 3aceqaHuy KadeApbl aHTITHHCKON
(UI0JIOTUN ¥ METOIUKH MPENOJaBaHuUs aHTTIUICKOTO s3bIKa (MpoTokosn Ne 7 ot «14» anpens 2021 r.). B
PIIJI BHECEHBI CEAYIOIIUE U3MEHEHNS U JOTIOJIHEHUS:

Ne uzmenenus: 1
No cTpanuIlbl ¢ UBMEHEHUEM: TUTYJIBHBIN JIUCT

HckmounTh: Bxirounts:

YrBep:xknenue uzmenenuii u gonojaHenunii B PILJL nus peanuzauuu B 2022/2023 yu. r.

PIT/I nepecmoTpeHa, obcykaeHa u ogodpeHa i peanuzanuu B 2022/2023 yyeOHoM rofy Ha 3acena-
HUU Kadeapbl aHTIHICKON (PUITOIOTUN U METOAMKH MPENOoIaBaHus aHTJIUHCKOTO sI3bIKa (poTokoa Ne 1
ot 14 cenrsOps 2022 r.).

B pabouyto mporpaMMy BHECEHBI CJIEYIOIINE U3MEHEHUS U JOTOJIHEHUS:

No uzmenenus: 1
Ne crpanuIp! ¢ n13MeHeHUeEM: 22

B Pa3znen 9 BHeceHbl H3BMEHEHHUS B CITUCOK JINTEPATYPHI, B 0a3bl JaHHBIX U UHPOPMAIIIOHHO-

CIPAaBOYHBIE CUCTEMBI, B 3JIEKTPOHHO-OMOIMOTEUHBIE peCypChl. YKa3aHbl CChUIKH, 0Oecneyn-
BalOIIMeE JOCTYI 00YyYaloImUMCS K 3JIEKTPOHHBIM y4eOHBIM U3JIaHUSAM U 3JIEKTPOHHBIM 00pa-

3oBarenbHbIM pecypeaM ¢ caiita PI'BOY BO «bI'TIV ».

Pa3zpabotunk: ApxapoBa A.B., kanauaaT GuiI0IOTHYECKUX HAYK, TOICHT.
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